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NOTE N° 7.

TRADUCTION.)

A Son Excellence, le Président de la
Conférence de la Paix, etc.

Monsieur CLEMENCEMJ.

A^ersailles, le i3 mai 19:19.

MONSIEUR LK PRÉSIDENT,

La Délégation allemande de la Paix a
appris, par la lettre de Votre Excellence
du 10 courant, que les Gouvernements
alliés et associés en arrêtant les condi-
tions du Traité de Paix se sont constam-
ment inspirés des principes d'après les-
quels l'armistice et les négociations de
paix ont été proposées.Naturellement, la
Délégation allemande ne veut pas mettre
en doute cette base, mais elle doit se
réserver le droit de faire ressortir les
conditions qui. de son avis, se trouvent
en contradiction avec les intentions des
Gouvernements alliés et associés.

[TRANSLATION).

ïo His Excellency the Président of the
Peace Conférence, etc.,

Mr. CLEMENCEAU.

Versailles, May 1 3th 1919.

SIR,

The German Peace Délégation, lias
inferred from the note of Your Excell-
ency, dated the îoth inst., that the allied
andAssociated Governmentshâve formed
the terms of the Treaty with constant
thought of the principlesupon which, at
the time the Armistice and the negotia-
tions for peace were proposed. The
German délégation will not, of course,
cast doubts upori this basis, they must,
however, reserve to themselves the right
of pointing out those conditions which,
according to their views, are inconsistent
with the intention of the Allied and
Associated Governments.

An Seine Exzellenz den Prasidenten der Friedenskonferenz,
Herrn CLEMENCEAU.

Versailles, dea 3. Mai 1919.

HEHH PRÉSIDENT,

-, ,l)ie dcutsche Friedensdelegation liai ans dem Schreibeii Euei'er Eizellen/; vom 10. d. VI. ont—
nommen, dass sich die alliierten und assoziierten Regieruugen bei Abfassung dev BedingUngen dey
Friedensvertrages stàndigvon den Gi'uridsâtzenhaben leiten lassen, iiach denen der Waffenstillstand
und. die Friedensverhandhlngeu'voi'geschlagen wôrden si'nd. Die deutsche Délégation will selbsU
yeçstâudlichdièse Grundlagenicht in Zweifel. y.iehen ; sie mnss sich aber das Recht Vorbelialten, «iiif"
die Bedingungenhinzuweisen, die nach ihrer Auffassimg' mit der Absielvt der alliierten, und asso-
ziierten: Regierungen iii Widéi-spruc-b. steheii.



C'est surtout si l'on regarde les con-
ditions du projet du Traité concernant la
cession de diverses parties du territoire
de l'Empire habitées par une population
allemandequ'une telle contradictionsaute
aux yeux.
Abstraction faite de la restitution à la

France de l'Alsace-Lorraine et de l'occu-
pation de Kehl, articles que je me réserve
de traiter plus tard, on exige de l'Alle-
magne de soumeLtre à une domination
étrangère temporaire ou perpétuelle les
territoires allemands suivants ': la région
de la Sarre, les cercles d'Eupen et de
Malmédy, ainsi que le Moresnet-Prussien,
la Haute-Silésie, des parties allemandes
de là Moyenne-Silésie, de la Posnanie,
de la Prusse occidentale et orientale. Les
dispositions aussi qui concernant la ré-
gence (Regierungsbezirk) de Schleswig
reviennent à une^ cession des parties du
territoire allemand.
LaDélégationallemandene méconnaît

pas que, pour une série de dispositions
relatives aux changements territoriaux et
contenues dansleprojet de Traitéde paix,
on peut faire valoir le droit des peuples
de disposer d'eux-mêmes, vu que cer-
taines populations qui, jusqu'à présent,
se trouventsous la dominationallemande,
comme par exemple, la population polo-

Such an inconsista]icy is principally
obvious vvith regard to those conditions
of ihe draft of the Treaty which bear
upon the cession of différent parts of
the "territory of the Empire inhabited by
a Germanpopulation.
Apart from the restitution ofAlsace-Lor-
raine to France and from the occupation
ofKehl which points I reserve to myself
to^treatdateron, the temporaryor perma-
nent surrender of the following fractions
of German territory is required from
Germany : The Sarr-Basin, the districts
ofEupen and Malmedy as well as Prus-
sian Moresnet, Upper Silesia, German '
districts of Middle Silesia, Posnania,
West-Prussia and East-Prussia. The pro-
visions madë for the Administrative
Department (Regierungsbezirk)ofSchles-
wig also mean in the end a cession of
parts of German territory.

The German Délégation fully réalisés
that for a number of provisions on chan-
ges in territory, contained in the draft of
the Treaty of Peace, the principle of
national self-determination may indeed
be assorted, as certain groups of the
population up to now under German
dominion, e. g. Pôles, look upon them-
selves as non-German. In the Schleswig

Eiii solcher Widerspruch springl. besonders in die Augen bei den Bedingungen.des Vertrags-
entwurfes die sich auf die Abtretung verschiedener von deutscher Bevôlkerung bewohnter Teile
des lleichsgebiets be/iehen. Abgesehen von der Rûckgabe Elsass-Lothringens an Frankreich und
der Besetzung Kehls, auf welche beiden Punkte ich mir vorbehalte spâter einzugehen, wird
Deulschland die zeitweilige oder dauernde Uuterstelluug folgender deutscher Gebietsteile miter
l'remde Herrschaft angesonncn : des Saargebiets, der Kreise Eupen undMalmedy sowie Preussisch-
Moresnets, Oberschiesiens,deutscher Teile Mittelschlesiens, Posens, Westpreussens und Ostpreus-
sens. Auch die Bestinimungen ùber den Regierungsbezirk Schleswig laufen auf die Abtretung
deutscher Gebietsteile binaus.
Die deutsche Délégation verkennl nicht, dass fur eine Reihe von Bestinunungen ùber territo-

riale Aendei'uflge.n, die ini Frjedensentwurf enthalten sind, der Grundsatz der nationalen Selbst-
bestimmung geltend gemacht werden kann, weil gewisse bisher von deutscher Seite beherrschte
Bevolkcrungsgruppen,z. B., polnische sich als .nicht-deutsch betrachten. Auch in der Frage von
Schleswig sind nationale Grûnde anzufiihren, wenngleich diii-deptnih'e Délégation nieht einsieht,
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nai.se, ne se considèrent pas, comme
allemandes. On peut, aussi faire valoir des
raisons nationales quant à la question du
Sçhleswig, .quoique la Délégation alle-
mande ne comprenne pas en vertu de
quels pouvoirs les Gouvernements alliés
et associés font de cette question frontière
à régler entre l'Allemagneet le Danemark
un objet de négociations de paix. Le
Gouvernement neutre du Danemark sait
bien que le Gouvernement allemand
actuel a toujours été disposé à s'entendre
avec lui sur une nouvelle frontière corres-
pondant au principe des nationalités. Si
le Gouvernementdanois préférait., néan-
moins, poursuivre ses prétentions par le
détour des négociations de paix, le Gou-
vernementallemand n'a pas l'intention de
s'y opposer.
Cependant cette disposition du Gou-

vernement allemand ne s'étend pas aux
territoires de l'Empire qui ne sont pas
indubitablement habités par une popula-
tion de race étrangère. Le Gouvernement
allemand croit surtout inadmissible que
des territoires allemands fassent par le
Traité de paix l'objet de marchés entre
souveraineté et souveraineté comme s'ils
n'étaient que de simples objets ou des
pions de jeu, avec le but d'assurer des
exigences financières ou économiquesaux
adversaires, de, l'Allemagne.

problem too,. reasons of nationalily may
be alleged, albeit the German Délégation
cannot see whence the Aliied and AssoT
ciated Governments dérive the authority
for making the question ofthe boundary,
to be settled between Germany.and-
Denmark, an objecl of the peace nego--
tiations. The neutralDanishGovernment
knows the présent German Government
always to hâve been ready to corne to an
understanding with it about the new
frontier corresponding to the principle of
nationality. In case the Danish Govern-
ment should nevertheless prefer urging
its elaims by taking the circuitous way
of the peace negotiations, the German
Government is not of a minci to object
to this.

But this willingness of the German
Government does not extend to those
territories of the Empire which are not
undoubtedlyinhabited by a populationof
ioreign extraction. Above ail it deems
it to be inadmissible that by the Treaty
of Peace German populations and terri-
tories should be bartered about froni
sovereignty to sovereigntyas if they vvere
mère chattels and pawns in a game for
the purpose ofgiving guarantee for finan-
cial or économie elaims of the adversaries
of Germany.

mit w'elcher Vollmacht die> alliierten und assoziierten Regierungen clié zwischen Deutschlahd and
Danemark zu regelnde Grenzfrage zum Gegenstand der Friedensverhandlungen mac'hen. Die neu-
trale dânische Regierung weiss,.dass die gegenwârtige deutsche Regierung immei\bereit gewesen
ist, sich mit ihr ûber eine neue, déni Prinzip der Nationaiitâten entsprechende Grenze zu verstân-
digen. Wenn die dânische Regierung es trotzdem vorziehen sollte, ihre Ansprûche auf déni
Umweg ùher die Friedensverhandlungen zu betreibën, so ist die deutsche Regierung nicht gewi'llt,
hiergegen Widerspruch zu erheben.
Die Bereitschat't dér deutschen Regierung erstreckt sich àber niclit auf jene Gebiete des Reichs/

die nicht unzweifeihaft von einer Bevôlkerimg freraden Staïnmes bewohut sind. Vor allen Diugen
hait sie es fur unzulâssig, dass dutch den Friedensvertrag zu dem Zvvecke, finanzielle oder
wirtschafuiche Forderuugen der Gegner Deutschlands zu sichefn, deutsche Bevôlkerungcn und
Gebiete von der bisherigen Souveràuitât zu einer anderen verschacliert werden, als ob sie bloss?
Gegenstânde oder Steiuê in einem-Spiele wiiren.
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C'est notammentle cas quantau bassin

dé la Sarre. Personne ne saurait contester
que ce bassin soit habité par une popu-
lation purement allemande. Néanmoins,
le projet de traité prévoit au profit de la
France un changement de domination
sur ce territoire en partie prussien, en
partie bavarois, changement qui amènera
une fusion entière quant aux régimes
douanier etmonétaire, à l'administration,
à la législation et à la juridiction et qui,
au moins en ce qui concerne ces matières,
rompra complètement les liens qui rat-
tachent le territoire de la Sarre au reste
dé l'Empire. Les autorités du pouvoir
occupant n'ignoreront pas que toute la
population se refuse avec la plus grande
énergie à être ainsi séparée de sa patrie.
Les quelques personnes qui prétendent
penser autrement avec l'intention de
llatter le pouvoir occupant ou pour s'as-
surer des bénéfices injustes n'entrent pas
en considération.
On prétendra en vain que l'occupation

n'est envisagée que pour quinze ans et
qu'à l'expiration de cette période-un
plébiscite devra décider sur la nationalité
future de la population, car on fait dé-
pendre la restitution de ce territoire à
l'Allemagne de la possibilité, pour le
Gouvernement allemand, de racheter en
or, dans un bref délai, au Gouvernement

ïhis especialiy hold good ofthe.&arev
Basin. Nobodydéniés that an unalioyed
German population is iiving hère. In
spite of this, the draft of the Treaty of
Peace provides for a transfer of sove-
reignty over this partly Prussian, partly
Bavarian territory upon France, winch
needs must lead up to a complète coâ-
lescence with regard to the management
of custbms, the coinage, administration,
législation and jurisdiction. or which, at
the very last, will in ail thèse respects
put an utter end to the contact of the
Sarr district with the rest of the Empire.
The authorities of the occupying Povvers
cannot be ignorant of the fact that the
whole population is resisting with the
utmost détermination such a severing
from the old home country. The few
pêrsons pretending to think otherwise,
bec.ause they either fawn upon the exis-
ting povver or hope to secure for them-
selves illicit gains, do not count.
It wouid be ail to no purpose to object

that the occupation is only meant to last
for fifteen years and that at the expira-
tion of this delay a plébiscite is to décide
on the future natipnalitv, for the return
of the territory to Germany has been
made dépendant-on the German Govern-
ment's then being able to buy within a
short delay ail the coal mines of the

Dies gi.lt insbesondere von clem Saaibecken. Dass hier eiue rein deutsche Bevolkeruug wohnt,
bestreitet niemand.Trotzdem sieht der Friedensentwurf cinen Uebergangder Herrschaft ûber dièses
teils preussische, teils bayerische Gebiet auf Frankreicli vor, die zu einev volligen Verschmelzilng
iiu Hinblick auf Zollverhâltnissc, Mùnzwesen, Vervvaltung, Gesetzgebung und Recb.tsprecb.ung
iulu-en muss, zuni mindesten aber die Verbindungdes Saargebiets mit, dem ûbrigenReicbe.in allcn
diesen Beziehungen vôllig aufhebt. Dass die ganze Bevôlkeruiig sich gegen eine solche Lostrennung
von der alten Heimat mit aller Entschiedenheit wehrt, wird den Okkujiations-Behôrden nicht
iinbekannt sein. Die wenigen Personen, die anders zu denken vorgebeiï, weil sie entweder der
Macht schmeicheln oder ungerechte Gewinne zu sichern hoffen, kommen nicht in Betracht.
Vergebenswûrde man einvvenden, dass die Bésetzung ja nur fur fùnfzehn Jahre gedacht ist,

und dass nach Ablauf dieser Frist.eine Abstimmung des Volks ûber die Jcùnftige Zugehôrigkeit
*'iitscheiden soll; denn der Rùckfall des Gebiets an Deutschland ist davon abhângiggemaçht, dass
die deutsche Regierung dann in der Lage'sein wird, binnen kurier Frist^die sàmtlichen Kphlen-r
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français toutes les mines de ' charbon ' du
territoire et dans le" cas où le paiement
ne: pourrait être effectué, le territoire
serait définitivement acquis à la France,
mèirié si: l'unanimité de la population
s'était:, prononcée pour l'Allemagne.
D'après lés clauses financières et écono-
miques du Traité, il paraît impossible
qu'au bout de quinze ans l'Allemagne
puisse disposer de la quantité d'or néces-
saire ; du reste, même si l'Allemagne
possédait cet or, la Commission des répa-
rations qui — en ce moment — domi-
nerait l'Allemagne ne permettrait proba-
blement pas un tel emploi.' Il n'y a
guère d'exemple dans l'histoiremoderne,
qu'une Puissance civilisée ait engagé une
autre à assujettir à une domination étran-
gère ses propres ressortissants comme
contre-valeur d'une somme d'or.

L'opinion publique des pays ennemis
réprésente la cession du territoire de la
Sarre comme étant une compensation
juste de la destruction des mines du Nord
de la France. La Délégation allemande
reconnaît en outre qu'une indemnisation
en argent seule ne correspondrait pas à
l'empirementde la situation économique
de la France. Tout en reconnaissant!le
bien-fondé de la demande d'une indemni1

tèrritory froni, the Frénch Government
against payment iii gold, and'ifpàymént
cannot be effectéd, the c'ountry is fmally
to pass over to France, even though thé
population should unanimously hâve:vo-
ted forGermany. Considéringthe finah-
cial and economical conditions of the
Treaty it appears to be impossible that
Germanywould within fifleen years hâve
the réquisite quantity ol gold at hër
disposai ; moreover, even should the gold
be in the possession of Germany, the
inter-alliedréparationCommission, which
thèn Avould still be reigning over Ger-
many, would hardly permit such a use
of the gold to be made. In the history
of modem times, there will very pro-
bably exist no instance whatever that
one civilised power has obligèd anbther
to surrender its nationals to foreign sway
as an équivalent for a sum of gold.
In the public opinion of the hostile

countries the cession of the Saar-Basin
is represêntëd as being a just compen-
sation for the dévastation of mines in
northémFrance. 'The German Delega-
tes acknowledge that France mûst be
compensàted for thèse damages. They
also admit tliat compensation in money
alone would not meet the présent impai-
red économie position of France. 'The

bergwerke des Gebiets cler franzôsischen Regierunggegen Gold abzukaufen, und falls die Zahlung
nicht geleistet wérden kann, soll dasaa Lnd endgultig nFrankreichfallen, selbst wenn die Bevôl-e
kerung sich einstimmig fur Deutschlandausgesprochen batte. Nacb den finanziellen und wirtschaft.
lichen Bedingungen des Vertrags erscheint es ausgeschlossen, dass Deutscbland in fùnfzebn
Jahren uber die entsprechende Menge Gold vvird verfùgen kônnen, uberdies wiirde voraussichtlich,
wenn das Gold in deutschem \Besitz vorhanden wâre, die Entschâdigungskommission, die dann
Deutscbland noch beberrseben wiïrde eine solche Verwendung des Goldes schwerlich gestattent
Es cliirfte in der Geschichte der neueren Zeit kein Beispiel dafiïr geben, dass eine zivilisierteMacht
die andere veranlàsst hat, ihre Angehôrigen als Gegenwert fur eine Surnirie Goldes unter freinde
Heïrschaft zu bringen.

•
In der ôffentliclienMeinung der feindlichen Lânder wird die Abtretung des Saafbeckens als eine

gerechté Eutscliâdigungfur die Zerstorungen riordfraiïzôsisçherBergwerke birigestellt. Die deutsché
-Délégation erkénnt an, dass Fnmkreich fur dièse Zerstorungen'entscbâdigt werden muss. Sie gibt
aucbzu, dass eine Entschâdig'ung in Gï\à allein der Verschlecliterung der Wirtscbaftshige Frank-

NOTES. -^- Délégation allemande. ' S
.



sation en nature, on doit ou on peut
recherchercette indemnisation en nature
par d'autres moyens que par ceux d'une
domination étrangère qui, nonobstant les
intentions les plus humaines des autorités
restera toujours odieuse.

La Délégation allemande est prête à
entamer dès à présent dés négociations
avec les Gouvernements alliés et associés
pour examiner de quelle manière, dans
les territoires jadis occupés par l'Alle-
magne, pourrait être remplacéle manque
d'extraction de charbon jusqu'à la recon-
strulion des mines détruites, reconstruc-
tion à laquelle l'Allemagne s'est engagée.
A cette occasion elle proposerait de re-
chercher un règlement plus juste à la
place de la compensation primitive et
mal appropriée que serait la remise du
bassin charbonnier de la Sarre. Il serait
nécessairede livrer à la place du charbon
manquant de la France septentrionaledes
charbons de production allemande, c'est-
à-dire non seulement des charbons dô la
Sarre, maisaussides charbonsde la Ruhr.
Abstraction faite de ce qu'il ne serait pas '
pratique, en raison des voies de commu-
nication

,
d'employer pour des compensa-

tions, exclusivement les charbons de la
Sarre qui, jusqu'àprésent,ont eu d'autres
régions d'écoulement naturelles, il paraît

claimto compensation in kirid being thus
acknowledged as justified, such compen-
sation in kind should and can be effected
in another way tban by submitting a
territory to a foreign rule which, not-
withstanding the most humane intentions
ofthose inpower, always remains odious.
The German Délégation is prepared

immedialely to enter into discussions
with the Allied and Associated Govern-
ments on the question, how the defi-
ciency in thé. output of coals in the pro-
vinces formerly occupied by Germany
may be compensated, as lias béen pro-
mised by.Germany, till the devastated
mines are repaired. In this respect they
propose that, in lieu of the primitive
and disproportionate form of restitution
through surrehdering the Saar-coal basin
and transferring its coal mines to France
a more équitable arrangement be sought.
The deficiency in coals existing in nor-
thern France and Belgium should not
alône be compensated with Saar coals,
but also with Ruhr coals. Apart from
the fact that it wôuld be inexpedient on
grounds ol transport policy to dévote
only Saar coals which up till now had a
tôtaly différent natural rnarket— to this
purpose of compensation, it appears es-
sential also to resort to the Ruhr territ-
tory, as the departments which bave

reichenicht entsprechenwiirclc.Wenn also die Forderung einer Naturalentschàdigungals begrùndet
anerkannt werden soll, so muss und kann die Nafuralentschâdigung aui einem andercn Wege
gesucht werden als dem einer Fremdherrscliaft, die auch. bei den menschlichsten Absichten der
Rcgierenden innner geliâssig bleibt.
Die deutsche Délégation ist bereit, alsbald mit den alliierten und assoziierten Regierungen in

Verhandlungen dariïber einzutreten, wie der A.usiall in der Kohlenforderung der ehemals von
Deutechland besetzten Gebiete bis zur Herstellungder zerstôrten Gruben, zu der sie sich verpflichte!
liât, ersetzt werden kann. Dabei wurde sie vorschlagen, an Stelle des rohen und unangeoeesïenen
Ei'satzes durch die Ueberweisung des Saarkohleubeckens und die Uebereignung der dortigen
Kohlengruben einen billigeren Ausgleich zu sucheri. An Stelle der ausfallenden nordfranzôsisrhen
Kohlen wiirden deutsche Kohlen, und zwar nicht nur Saârkohlen sondern auch Ruhrkohlen, zu
liefern sein. Abgesehehdavon, dass es verkehrspolitischunzweckmâssigwâre, gerade die Saârkohlen,.
diè bisher ein ganz anderes natùrliches Absatzgebiet hatten, ausschliesslich fur jén'e Ersatzzwecke



en outre indispensable de faire participer
aux livraisons le terrain de la Ruhr pour
la raison que les régions endommagées
ont autant besoin des produits de la ré-
oionde la Ruhr crue de ceux de la Sarre.
•O'

M
..' -LLa Délégation allemande est. convain-

eue qu'il ne seraitpas difficile de conclure,
àu-î sujet d'une pareille livraison, un ar-
rangement qui satisferait toutes les pré-
tentions légitimes de la France, pourvu
seulement que les experts des deux par-
ties se mettent en relation directe et
qu'ils élaborent les conditions de la li-
vraison sur une base commerciale.
Quant à la Belgique., l'Allemagne est

prête à réparer les dommages causés à
la Belgique dans foute leur étendue. Or"
elle ne voit pas de raison pourquoi elle
devrait être contrainte à céder Moresnet-

.Prussien et les cercles d'Eupen et. de
Malmedy. Il est impossible d'apporter
des preuves que ces cercles soient habités
par une population indubitablement non
allemande. Le plébiscite aumoyenduquel
on veut donner à la population l'appa-
rence du droit de participer à la dispo-
sition de son sort ne trouve donc point
dé base dans les principes convenus de
la paix. Mais, d'après le projet du Traité
de paix, le plébiscite ne serait même
pas décisif, ce serait bien plutôt une

suffered damages dépend for their coal
supply just as much on the product of
theRuhr territory as ofthe'-Saar territory.

The German Délégation is convinced,
that it would not be difficult to arrive
at an agreernent in this question of sup-
plying coals which would satisfy ail legi-
trmate claims of France. To this end it
would only be necessarythat the experts
of both parties enter mto direct relation
with each other and discuss the terms of
delivery on a business footing.
As to Belgium, Germany is préparée!

to make full réparation for the damages
sufferred by her., Therefore she sees
no reason why she is to be forced to
cède Prussian Moresnel and the districts
of Eupen and Malmedy. It can in no
way be proved that thèse districts are
inhabitée! by an undoubtedly non-Ger-
man population; The plébiscite through
which it is intended to give the inhabi-
tantsa seeming right of taking part in the
détermination of their future destiny
would find no base in the principles of
peace agreed upon between- the belhge-
rents, According" to the draft of the
Treaty of Peace, however, such plébiscite
is not even to be décisive; instead, a

zu benutzen, erscheint die Heranziebung des Rulirgebiets auch desbalb unentbebrlicli, weil die
gescbâdigten Bezirkè an die Erzeugnisse des Rulirgebietsmehr als auf die des Saargebiet's angewiesen
sind.. ''- '".''
Die deutsebeDélégation ist uberzeugt, dass sicli uber eine solehe Koblenlieferungunsebwer ein

Abkommen Ixeffen liesse, das allen berecbtigten Forderungen Frankreicbs Geniige tâte. Voraus-
setzung wàre nur, dass die Sachverstândigen beider Parteien sicb unmitellbar miteinander in
Beziehung setzten und die Bedingungen der Lieferung auf gescbà'ftlicher Basis iu mûndlicben
Verhandlungen ausarbeiten.

.
Was Belgien anlangt so ist Deutscbland,bereit, die Scbâden Belgiens in vollem Umfang gutzu-

machen, es kann dalier keinenGi'und dafûr erkeunen, wesbalb es gezwungen sein soll, Preussisch-
Moresnet sowie die Kreise Eupen und Malmedy abzutreten. Es ist keinerlei Beweis dafûr zu
erbringen, dass dièse Kreise von einer unzweifelbaftnicbtdeutscben Bevôlkerung bewohnt werden.
Die Volksabstimmung, mittels deren mau der Bevôlkerung der Kreise scheinbar eine Mitbcstim-
mungan ibremkûnftigen Scbicksalgeben vrill, bat dalier nach den vereinbartenFriedensgrundsatzen

NOTES, — Délégation allemande. ' ;:>.
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instance dans laquelle l'Allemagne n'au-
rait aucune part, qui déciderait arbitrai-
rement de l'avenir du territoire même
dans le cas où la population aurait mani-
festé sa volonté de rester sous la souve-
raineté allemande. Cette disposition est
injuste en elle-même et elle est en contra*
diction avec le principe qu'aucune aspira-
tion nationale ne doit être satisfaite si
par cette aspiration étaient créés de nou-
veaux éléments de discorde et de conflit.
La Délégation allemande se réserve de

se prononcer ultérieurement dans une
note spéciale sur les dispositions concer-
nant les changements territoriaux dans
l'Est de l'Allemagne.

Agréez, Monsieur le Président, l'assu-
rance de ma haute considération.

Signé : BROCKDORFF-RANTZAU.

body in vvhich Germany .is in no way
represented, is called upon to détermine
the future of the territory as it may think
fit, even though the population hâve
expresséd their désire to remain part of
Germany. This provision is in itself
inéquitable and at variancewith the prin-
ciple that no national tendencies should
be satisfied, if by such satisfaction new
éléments of discord and contention are
created.
The German Delegates reserve for

themselves the liberty of returning to the
provisions of the Treaty draft concerning
territorial changes in the East of Ger-
many in a spécial note.
Accept, Sir, the assurance of my high

esteem.

Signed : BROCKDORFF-RANTZAU.

keine innere Berechtigung. Nach dem Friedensentwurfsoll sie aber nicht einmal ausschlaggebend
sein; vielmehr wiirde eine Instanz, an der'Ûeutschland in keiner Weise beteiiigt ist, auch dann
nach freiem Ermessen ùljer die Zukunft des Gebiets bestimmen, wenn die Bevôlkerung ihren
Wiilen kundgetan hàtte, bei Deutschland zu verbleiben, Dièse Anordnung ist in sich ungerecht
und widerspricht dem Grundsatz, dass keinen nationalén Bestrebungen Befriedigung gewàhrt
werden solite, wenn dadurch neue Elemente von Zwist und Widerstreit geschaffenwùr'den.
Die deutsche Délégation behâlt sichA'or, auf die Bestimmugen ûber territoriale.Aenderungenim

Osten des Reichs in einer besonderen Note zurûckzukommen.

Genehmigen Sie, Herr Prasident, den Ausdruck meiner ausgezeichhetenHochachtung.
Gez. : BROCKDORFF-RANTZAU.


